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INTRODUCCIÓN A LOS CORPUS 

 

Los corpus, en general, se definen como el «conjunto lo más extenso y ordenado posible de 

datos o textos científicos, literarios, etc., que pueden servir de base a una investigación» 

(RAE, 2017). 

Un corpus lingüístico se basa en un amplio conjunto de textos, desde ensayos a 

transcripciones radiofónicas, obras de teatro o guiones de cine, donde se almacena un 

conjunto aún más extenso de términos, y que sirven para recopilar lo que se escribe o se ha 

escrito en una lengua en un momento en concreto.  

Para la investigación de una lengua, es necesario recurrir a los corpus lingüísticos si 

queremos conseguir ejemplos reales. A partir de ellos podemos analizar el uso de 

determinadas palabras que están dentro de una oración, conocer la frecuencia de uso de un 

término en concreto, entre otras muchas opciones.  

El corpus se ha convertido en el método de investigación de la lengua más importante gracias 

a su ingente tamaño, la gran fiabilidad y lo fácil que es acceder a él, gracias a su 

digitalización. 

Los datos recogidos en un corpus pueden ser escritos, muestras orales (generalmente 

transcritas), o mixtos. Lo más común es el uso de datos escritos por la dificultad que suponía 

la transcripción y la pérdida de datos que esta técnica conllevaba. 

Este tipo de corpus tiene un carácter abierto, es decir, está siendo actualizado continuamente: 

se introducen nuevos textos y no tiene un límite establecido. Además, en los corpus textuales 

se amplía el repertorio de las lenguas que disponen de corpus y se elaboran, además de 

corpus monolingües (como el CREA o el CORGA), corpus de tipo multilingüe, que pueden 

ser comparables: es el mismo texto dispuesto en distintas lenguas; y alineados. Con ellos se 

consigue mostrar la traducción en otra lengua de un modo coherente. 

 

Ejemplos de corpus ingleses 
 

Uno de los ejemplos más importantes de corpus textuales con las características antes 

mencionadas es The Bank of English, también conocido como proyecto COBUILD, 

compuesto por más de quinientos millones de palabras procedentes del inglés moderno tanto 

de manera escrita como de manera oral del inglés británico, americano, canadiense y 

australiano. Otro corpus de datos ingleses es el conocido British National Corpus (BNC), 

compuesto por unos cien millones de palabras de origen británico tanto escrito como hablado. 
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Ejemplos de corpus españoles 

El Banco de Datos de la Real Academia Española está constituido por dos grandes corpus: el 

Corpus de Referencia del Español Actual y el Corpus Diacrónico del Español. Estos dos 

corpus son complementarios, ya que el CREA agrupa textos desde 1974 hasta 2004, mientras 

que el CORDE se ocupa de todo lo anterior. La manera de agrupar los datos se basa en 

clasificar los textos que entran en el periodo que caracteriza al CREA, y todos los demás 

datos que quedan fuera de este pasan a formar parte de CORDE.  

Se utiliza CORDE para textos hasta 1974 y datos correspondientes a aquellos criterios de 

selección de textos que no comparte con CREA: geográficamente, por ejemplo, textos 

producidos en Filipinas o textos escritos en judeoespañol. Además, conviene resaltar que en 

CORDE se han regularizado las grafías en los títulos de textos, cosa que ayuda a que la 

búsqueda en la aplicación sea más fácil y rápida, pero se mantiene el título original de la obra 

en el resultado de la consulta. Los corpus que forman el Banco de Datos son la fuente de 

documentación principal que utiliza el Instituto de Lexicografía de la Real Academia 

Española para preparar diferentes materiales. El Banco de Datos ha servido para redactar el 

Diccionario del Estudiante, el Diccionario Panhispánico de Dudas, el Diccionario Esencial, o 

la Nueva Gramática de la Lengua Española. 

En cuanto a los corpus de origen español el Corpus de Referencia del Español Actual 

(CREA) es el más destacable. Es una herramienta que facilita la búsqueda de palabras 

españolas actuales utilizadas en medios de comunicación escritos. Este buscador cita las 

fuentes donde se encuentra el término o términos y los contextualiza en las fuentes 

encontradas. Posee algo más de 160 millones de formas y tiene una amplia variedad de textos 

escritos y orales, procedentes de todos los países de habla hispana desde el año 1975 hasta el 

año 2004. En este corpus se incluyen textos escritos de libros, periódicos y revistas, y 

transcripciones de documentos sonoros de radio y televisión principalmente. 

 

INTRODUCCIÓN AL CORPUS DIACRÓNICO EL ESPAÑOL (CORDE)  

El CORDE es un corpus textual que recoge datos de todas las épocas y lugares donde se 

habló el español, contando desde los inicios del idioma hasta el año 1974, cuando entra en 

contacto con el Corpus de Referencia del Español Actual, mencionado antes.  

El Corpus Diacrónico del Español es un banco de datos de la lengua española que contiene 

unos 260 millones de palabras provenientes de textos escritos de diferentes tipos.  

El problema principal que afrontó la RAE fue determinar los materiales que le servían de 

base para la redacción. Los materiales que se utilizaban antes de la creación del CORDE eran 

unas 13 millones de fichas recopiladas a lo largo de tres siglos, pero a veces defectuosas e 

imperfectas. Para evitar esto, se creó este corpus, que facilitó la creación del Diccionario 

histórico de la lengua española. 

Es una herramienta muy útil para el análisis o estudio de la lengua española desde sus 

orígenes y sus modalidades según la época y el lugar en el que se encuentre. De él se puede 

extraer información para analizar los significados de las palabras, y el uso de su gramática a 

través del tiempo. Este corpus agrupa textos de géneros muy variados, distribuidos en prosa y 

verso. Además, dentro de estos grupos, se puede hacer otra clasificación que separa los textos 
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narrativos de los líricos, dramáticos, científico-técnicos, históricos, jurídicos, religiosos, 

periodísticos, etc.  

En 1994, la RAE utilizó las nuevas tecnologías de la información para desarrollar un banco 

de datos que mejorara el estado de sus materiales de trabajo y su acceso, haciendo más rápido 

y eficaz su uso. La Real Academia Española utiliza el CORDE para documentar palabras, 

concretar si esas palabras no se usan o son anticuadas, teniendo en cuenta el origen de los 

términos, la tradición que tienen en su lengua, entre otros aspectos.  

El CORDE es el mayor conjunto de registros léxicos de la historia del español. 

 

CARACTERÍSTICAS DEL CORPUS DIACRÓNICO DEL ESPAÑOL (CORDE) 

 

El Corpus Diacrónico del Español presenta una serie de características que hacen que 

destaque: 

 El CORDE quiere ser representativo de la lengua española a lo largo de la historia, 

recopilando testimonios de todas las épocas y lugares en que se habló el español, 

desde los inicios de esta lengua hasta nuestros días. 

 El catálogo de obras que forman el CORDE está compuesto por 5500 títulos, de los 

cuales 1000 son anónimos y el resto corresponde a 4500 autores conocidos. 

 Las obras que lo componen han sido seleccionadas siguiendo unos criterios: en un 

principio se introducen los textos íntegros. Se escogen textos  representativos por la 

difusión o la influencia que han tenido a lo largo de la historia. 

 Los documentos que aparecen en el corpus son escritos, pero no exclusivamente 

literarios, sino que incluye también documentos o textos de origen científico.  

 La estructura de CORDE está basada sobre todo en criterios formales. En la siguiente 

tabla se muestra la distribución de textos dentro del corpus: 

 Literarios 44% No literarios 56% 

Verso 10% Didáctica 10% 

Prosa narrativa 27% Ciencia y Técnica 14% 

Prosa dramática 7% Religión 6% 

 Sociedad 8% 

 Historia 9% 

 Jurídica 6% 

 Prensa 3% 

 

 En cuanto a la clasificación de los textos desde el punto de vista geográfico un 74% 

procede del español de España, mientras que un 25% procede del español hablado en 

América. El 1% que resta pertenece a datos procedentes de textos judeoespañoles. 

 

 En cuanto a la clasificación de los textos desde el punto de vista cronológico está 

dividido en grandes periodos temporales, y subdividido a su vez en tramos menores. 

Está claro que aunque el corpus quiere ser representativo por partes iguales de cada 

época, no todos los periodos tienen la misma cantidad de textos, por lo que, por 

ejemplo en la época contemporánea, el número de materiales aumenta: 

 



3 
 

1. Edad Media (16,5%) 

a. Orígenes – 1250 

b. 1251 – 1491 

2. Siglos de Oro (30,5%) 

a. 1492 – 1598 

b. 1599 – 1712 

3. Época Contemporánea (53%) 

a. 1713 -1812 

b. 1813 – 1898 

c. 1899 – 1939 

d. 1940 – 1974 

 

USOS Y APLICACIONES DEL CORPUS DIACRÓNICO DEL ESPAÑOL (CORDE) 

 

Al realizar una búsqueda, CORDE nos facilita la información sobre el origen, vigencia y 

desaparición de una palabra, a la vez que nos ayuda a saber, según el contexto en el que 

aparezca, el significado de esa palabra. 

Al introducir en el buscador de CORDE una palabra, nos aparecen diferentes celdas en las 

que elegir el filtro que deseemos aplicar a la búsqueda. Entre los criterios de selección 

aparece el autor, la obra, la época, el medio (donde podemos elegir que la búsqueda se limite 

a libros, periódicos, revistas, miscelánea, orales…), la geografía (donde aparecen los distintos 

lugares en los que se habla el español) y el tema (donde encontramos categorías como la 

lírica, la narrativa, el teatro; y dentro de estas, subgrupos más pequeños), para hacer acotar el 

margen de búsqueda y llegar así más fácilmente a lo que se desea encontrar. 

Más abajo nos sale la opción Consulta CREA, herramienta que nos dirige directamente al 

Corpus de Referencia del Español Actual de la Real Academia Española. 

También aparece la opción Nómina de autores y obras, herramienta que nos permite buscar 

una obra en concreto añadiendo su autor y seleccionado si queremos buscarlo en CREA o 

CORDE, además de darnos la opción de elegir la cronología de la obra, el medio (libros, 

prensa o miscelánea en CREA), y la geografía. 

Una vez dentro del Corpus Diacrónico del Español, nos aparece esta ventana de búsqueda: 
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En este caso, la palabra que se ha consultado es piano, y dentro de las categorías que puedo elegir 
para filtrar mi búsqueda he escogido el teatro. Al presionar el botón Buscar, el resultado dice que 
hay 57 casos en 22 documentos de la palabra piano en teatro.  
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En la búsqueda se puede comprobar el uso de la palabra seleccionada. Por ejemplo, en el caso de la 
palabra piano en teatro, en España hay 28 casos, lo que se resume en un 49,12% de los datos 
encontrados con esas características. 

  

 

Por último, otra de las herramientas que facilita este corpus, es  la obtención de ejemplos en los que 
aparece la palabra buscada y todos los datos del ejemplo que quieras seleccionar: 
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